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Banská Bystrica 27.08.2024 

POZ 1847-2023/N-70-2024 
 

 

R O Z H O D N U T I E  
 
Vo veci námietok namietateľa Tinti GmbH & Co. KG, Mittelgewannweg 10, 69123 Heidelberg, Nemecko, 
zastúpeného v konaní patentovou zástupkyňou Ing. Vierou Meškovou, Patentová a známková kancelária, Ul. 

29. augusta 15, 811 09 Bratislava (ďalej namietateľ), proti zápisu obrazového označenia  do registra 
ochranných známok, prihláseného 30.8.2023 prihlasovateľom TintiLinti s. r. o., Potôčky 959/101, 919 65 
Dolná Krupá, Slovenská republika (ďalej prihlasovateľ), pod číslom spisu POZ 1847-2023 a zverejneného vo 
Vestníku Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 27.9.2023 rozhodol Úrad priemyselného 
vlastníctva Slovenskej republiky (ďalej úrad) podľa § 31 ods. 4 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných 
známkach v znení neskorších predpisov takto: 
 

námietkam sa čiastočne vyhovuje a prihláška obrazovej ochrannej známky , číslo spisu POZ 1847-
2023, sa zamieta pre tovary „počítačové softvérové aplikácie (sťahovateľné); počítačové operačné 
programy (nahraté); počítačový softvér (nahraté počítačové programy); počítačové programy 
(sťahovateľné); nahratý počítačový softvér; pamäťové karty zariadení na videohry; súpravy okuliarov a 
slúchadiel na virtuálnu realitu; platformy počítačového softvéru, nahrané alebo na stiahnutie; nahratý 
softvér na počítačové hry“ v triede 9, „župany; odevy; konfekcia (odevy); plážové oblečenie; pleteniny; 
oblečenie“ v triede 25, pre všetky tovary v triede 28 a pre služby „zábava; zábavné služby; maľovanie na 
tvár“ v triede 41 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Prihláška ochrannej známky zostáva v konaní pre tovary „audiovizuálne kompaktné disky; optické 
kompaktné disky; magnetické nosiče údajov; optické nosiče údajov; pásky na záznam zvuku; videokazety; 
videopásky; gramofónové platne; nosiče zvukových nahrávok; audiovizuálne vyučovacie prístroje; kreslené 
filmy; periférne zariadenia počítačov; elektronické publikácie (sťahovateľné); dekoratívne magnety; 
sťahovateľné zvonenia do mobilných telefónov; sťahovateľné hudobné súbory; sťahovateľné obrazové 
súbory; usb kľúče; šnúrky na mobilné telefóny; pamäťové karty; elektronické interaktívne tabule; 
humanoidné roboty s umelou inteligenciou; vzdelávacie roboty; sťahovateľné emotikony do mobilných 
telefónov; videokazety“ v triede 9, pre všetky tovary v triede 16, pre tovary „obuv; pančuchy; čiapky; 
spodná bielizeň; pletené šatky; svetre; pulóvre; ponožky; košele; kombinézy (oblečenie); nohavice; vrchné 
ošatenie; rukavice; šatky; šály (oblečenie); legíny; sukne; papuče; plážová obuv; pyžamá; šaty; bundy; 
plavky; topánky; čelenky; body (oblečenie); maškarné kostýmy; tričká; trikoty (cvičebné úbory); pokrývky 
hlavy; kostýmy, obleky; detské nohavičky; šatky, šály; šatky na krk; tričká“ v triede 25 a pre služby 
„objednávanie vystúpení umelcov na podujatia (služby organizátorov); umelecké riadenie vystupujúcich 
umelcov; organizovanie kultúrnych a umeleckých podujatí; cirkusové predstavenia; organizovanie 
vedomostných alebo zábavných súťaží; prenájom dekorácií na predstavenia; rozhlasová zábava; vydávanie 
textov (okrem reklamných); vzdelávanie; požičiavanie zvukových nahrávok; požičiavanie 
kinematografických filmov; produkcia filmov (nie reklamných); varietné predstavenia; diskotéky (služby); 
preskúšavanie, skúšanie (pedagogická činnosť); premietanie kinematografických filmov; detské škôlky 
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(vzdelávanie); požičiavanie videopások; tábory na športové sústredenia; organizovanie a vedenie tvorivých 
dielní (výučba); organizovanie predstavení; online vydávanie elektronických kníh a časopisov; 
organizovanie a vedenie koncertov; služby diskdžokejov; požičiavanie hračiek; individuálne vyučovanie; 
skladanie piesní; poskytovanie nesťahovateľných filmov prostredníctvom služieb na prenos videí (na 
požiadanie); poskytovanie nesťahovateľných televíznych programov prostredníctvom služieb na prenos 
videí (na požiadanie); vzdelávacie služby; zábavné služby poskytované hudobnými skupinami; 
organizovanie podujatí na zábavné účely; zábavné služby s vystúpením spevákov; organizovanie šou na 
zábavné účely; vzdelávacie a inštruktážne služby; distribúcia filmov (okrem prepravy); divadelné 
predstavenia; elektronická edičná činnosť v malom (DTP služby); vydávanie kníh; organizovanie módnych 
prehliadok na zábavné účely; organizovanie predstavení (manažérske služby); organizovanie živých 
vystúpení; písanie textov (okrem reklamných); online poskytovanie elektronických publikácií (bez možnosti 
kopírovania); tvorba videofilmov; nahrávanie videopások; rezervácie vstupeniek na zábavné predstavenia; 
televízna zábava; zábavné parky; akadémie (vzdelávanie); tvorba videozáznamov; výchova; športová a 
kultúrna činnosť; organizovanie a vedenie zábavných, kultúrnych, vzdelávacích podujatí; fotografovanie; 
písanie textov scenárov nie na reklamné účely; písanie televíznych a filmových scenárov (tvorba); tvorba 
rozhlasových a televíznych programov; tvorba divadelných alebo iných predstavení; online poskytovanie 
digitálnej hudby (bez možnosti kopírovania); online poskytovanie videozáznamov (bez možnosti 
kopírovania); tvorba digitálnych nahrávok (podcastov); organizovanie zábavných podujatí, na ktorých sú 
účastníci oblečení v divadelných kostýmoch (cosplay); plánovanie a organizovanie večierkov; informácie o 
možnostiach zábavy; informácie o výchove a vzdelávaní; služby poskytované prázdninovými tábormi 
(zábava); nahrávacie štúdiá (služby); hudobné skladateľské služby; hudobná tvorba; tvorba 
videozáznamov na podujatiach; réžia predstavení; hudobná výchova a vzdelávanie“ v triede 41 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
 
O d ô v o d n e n i e :  

 

Proti zápisu obrazového označenia  do registra ochranných známok, číslo spisu POZ 1847-2023 (ďalej 
zverejnené označenie), boli 8.12.2023 podané námietky týkajúce sa všetkých prihlásených tovarov a služieb 
v triedach 9, 16, 25, 28 a 41 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. Námietky boli podané podľa § 30 
v spojení s § 7 písm. a) bod 2. zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov 
(ďalej aj zákon o ochranných známkach). 
 
Namietateľ odôvodnil podanie námietok tým, že je majiteľom starších ochranných známok, a to slovnej 
medzinárodnej ochrannej známky „TINTI“ č. 743651 s účinkami v Slovenskej republike a zapísanej pre tovary 
v triedach 3 a 28 medzinárodného triedenia tovarov a služieb a obrazovej medzinárodnej ochrannej známky 

 č. 1528729 s účinkami v Európskej únii a zapísanej pre tovary v triedach 3, 24 a 28 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Namietateľ pri porovnaní zverejneného označenia s jeho ochrannými známkami uviedol, že zverejnené 
označenie obsahuje dva slovné prvky „Tinti Linti“ a obe ochranné známky namietateľa pozostávajú z jedného 
slovného prvku, a to „TINTI“. Zhoda porovnávaných označení v slovnom prvku „Tinti/TINTI“ vedie k ich 
vizuálnej aj fonetickej podobnosti. Namietateľ konštatoval, že slovné prvky porovnávaných označení nemajú 
pre slovenského spotrebiteľa zrejmý význam, preto sémantické hľadisko nemožno uplatniť pri posudzovaní 
pravdepodobnosti zámeny. 
 
Namietateľ poukázal na celový dojem vyvolaný porovnávanými označeniami a zdôraznil ich podobnosť, ako 
aj možnosť uvedenia relevantného spotrebiteľa do omylu. 
 
V súvislosti s porovnaním prihlásených tovarov a služieb s tovarmi, pre ktoré sú zapísané ochranné známky 
namietateľa, namietateľ vyjadril názor, že tovary v triede 28 sú zhodné a ostatné prihlásené tovary a služby  



3 

 
zverejneného označenia v triedach 9, 16, 25 a 41 sú podobné tovarom, pre ktoré sú zapísané staršie ochranné 
známky. 
 
Podľa namietateľa vyšší stupeň podobnosti označení je spôsobilý v súlade s európskou judikatúrou 
kompenzovať nižší stupeň podobnosti porovnávaných tovarov a služieb, ktorý je tak dostatočný na vznik 
pravdepodobnosti zámeny. 
 
Namietateľ uzavrel odôvodnenie podaných námietok konštatovaním, že v predmetnom prípade existuje 
pravdepodobnosť zámeny vrátane pravdepodobnosti ich vzájomnej asociácie na strane spotrebiteľskej 
verejnosti. 
 
Používaním zverejneného označenia by podľa názoru namietateľa mohlo dôjsť k neoprávnenému ťaženiu 
z rozlišovacej spôsobilosti ochranných známok namietateľa a k ujme na nich. Prihlasovateľ by tak parazitoval 
na vlastnostiach ochranných známok namietateľa a nespravodlivo by sa priživil na ich známosti. Namietateľ 
tiež uviedol, že by dochádzalo k rozdrobeniu jeho ochranných známok a zníženiu ich rozlišovacej spôsobilosti 
aj hodnoty. 
 
Vzhľadom na uvedené namietateľ navrhol, aby úrad prihlášku zverejneného označenia zamietol v plnom 
rozsahu. 
 
Listom úradu zo 4.1.2024 boli námietky odoslané prihlasovateľovi na vyjadrenie. List bol prihlasovateľovi 
doručený 20.1.2024, prihlasovateľ sa však k námietkam v lehote stanovenej do 4.3.2024 nevyjadril. 
 
 
Rozhodnutie úradu sa opiera o nasledovné skutočnosti a dôvody: 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia podania a dôkazov, 
ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 7 písm. a) bod 2. citovaného zákona sa označenie nezapíše do registra na základe námietok podaných 
podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so 
staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie a 
staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za 
pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Podľa § 4 citovaného zákona je na účely tohto zákona staršou ochrannou známkou 
a) ochranná známka zapísaná v registri so skorším právom prednosti, 
b) medzinárodná ochranná známka s účinkami v Slovenskej republike so skorším právom prednosti, 
c) ochranná známka EÚ so skorším právom prednosti alebo so skorším právom seniority, 
d) označenie, ktoré je predmetom prihlášky ochrannej známky, ak bude zapísané ako ochranná známka 
uvedená v písmene a) alebo c). 
 

V konaní o námietkach bolo zistené, že prihláška obrazového zverejneného označenia , číslo spisu POZ 
1847-2023, proti ktorej námietky smerujú, bola podaná 30.8.2023 prihlasovateľom TintiLinti s. r. o., Potôčky 
959/101, 919 65 Dolná Krupá, Slovenská republika, a zverejnená vo Vestníku úradu 27.9.2023 pre tovary 
a služby v triedach 9, 16, 25, 28 a 41 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Ďalej bolo zistené, že namietateľ Tinti GmbH & Co. KG, Mittelgewannweg 10, 69123 Heidelberg, Nemecko, 
je majiteľom: 
- slovnej medzinárodnej ochrannej známky „TINTI“ č. 743651 s účinkami na území Slovenskej republiky na 
základe územného rozšírenia od 1.6.2007, ktorá je zapísaná pre tovary v triedach 3 a 28 medzinárodného 
triedenia tovarov a služieb (ďalej aj prvá staršia ochranná známka); 
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- obrazovej medzinárodnej ochrannej známky  č. 1528729 s účinkami v EÚ od 27.11.2019, ktorá 
je zapísaná pre tovary v triedach 3, 24 a 28 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (ďalej aj druhá staršia 
ochranná známka). 
 
Z porovnania dátumov práva prednosti zverejneného označenia a ochranných známok namietateľa vyplýva, 
že ochranné známky namietateľa majú skoršie právo prednosti ako zverejnené označenie, a teda sú vo vzťahu 
k zverejnenému označeniu staršími ochrannými známkami. 
 
 
Porovnanie tovarov a služieb 
 
Zverejnené označenie je prihlásené pre tovary a služby: 
 
v triede 9 – „audiovizuálne kompaktné disky; optické kompaktné disky; magnetické nosiče údajov; optické 
nosiče údajov; pásky na záznam zvuku; videokazety; videopásky; gramofónové platne; nosiče zvukových 
nahrávok; počítačové softvérové aplikácie (sťahovateľné); audiovizuálne vyučovacie prístroje; kreslené filmy; 
počítačové operačné programy (nahraté); periférne zariadenia počítačov; počítačový softvér (nahraté 
počítačové programy); elektronické publikácie (sťahovateľné); počítačové programy (sťahovateľné); 
dekoratívne magnety; nahratý počítačový softvér; sťahovateľné zvonenia do mobilných telefónov; 
sťahovateľné hudobné súbory; sťahovateľné obrazové súbory; usb kľúče; šnúrky na mobilné telefóny; 
pamäťové karty; pamäťové karty zariadení na videohry; súpravy okuliarov a slúchadiel na virtuálnu realitu; 
elektronické interaktívne tabule; humanoidné roboty s umelou inteligenciou; vzdelávacie roboty; platformy 
počítačového softvéru, nahrané alebo na stiahnutie; sťahovateľné emotikony do mobilných telefónov; 
nahratý softvér na počítačové hry; videokazety“; 
 
v triede 16 – „plagáty; reklamné tabule z papiera, kartónu alebo lepenky; noviny; periodiká; karisbloky na 
voľné listy; skicáre; útržkové bloky; brožúry; zošity; katalógy; knihy; tlačené publikácie; príručky; brožované 
knihy; šablóny na kreslenie a maľovanie; časopisy (periodiká); školské potreby (papiernický tovar); kalendáre; 
ceruzky; spevníky; papierové obaly na mliečne výrobky; písacie potreby; puzdrá na perá, peračníky; gumy na 
gumovanie; pohľadnice; tlačoviny; záložky do kníh; pastelky; perá (kancelárske potreby); papierové alebo 
plastové vrecká a tašky na balenie; blahoprajné pohľadnice; strúhadlá na ceruzky (elektrické aj neelektrické); 
papierové obrúsky (prestieranie); samolepky (papiernický tovar); papier; lepenka; knihárske potreby; 
fotografie; papiernický tovar a písacie potreby; lepidlá na kancelárske použitie alebo pre domácnosť; plastové 
obaly; tlačové písmo; omaľovánky; leporelá; obaly (papiernický tovar)“; 
 
v triede 25 – „obuv; pančuchy; čiapky; spodná bielizeň; pletené šatky; župany; svetre; pulóvre; ponožky; 
košele; odevy; kombinézy (oblečenie); konfekcia (odevy); nohavice; vrchné ošatenie; rukavice; šatky; šály 
(oblečenie); legíny; sukne; papuče; plážové oblečenie; plážová obuv; pyžamá; šaty; bundy; plavky; topánky; 
čelenky; body (oblečenie); maškarné kostýmy; tričká; trikoty (cvičebné úbory); pokrývky hlavy; kostýmy, 
obleky; pleteniny; oblečenie; detské nohavičky; šatky, šály; šatky na krk; tričká“; 
 
v triede 28 – „hračky; hry; bábky; divadelné masky; karnevalové masky; odevy pre bábiky; plyšové hračky; 
mäkké hračky; hračkárske modely; figúrky (hračky); masky (hračky); matriošky; roboti (hračky); bábiky; 
ozdoby alebo darčeky rozdávané hosťom pri večierkoch; hlavolamy (puzzle); spoločenské hry; stavebnicové 
kocky (hračky); stavebnice; balóny na hranie; lopty na hranie; postieľky pre bábiky; domčeky pre bábiky; autá 
(hračky); medvedíky (hračky); hracie karty; kartové hry; papierové karnevalové čiapky; trampolíny; plávacie 
kolesá; masky (hračky)“; 
 
v triede 41 – „zábava; objednávanie vystúpení umelcov na podujatia (služby organizátorov); umelecké 
riadenie vystupujúcich umelcov; organizovanie kultúrnych a umeleckých podujatí; cirkusové predstavenia; 
organizovanie vedomostných alebo zábavných súťaží; prenájom dekorácií na predstavenia; rozhlasová 
zábava; vydávanie textov (okrem reklamných); vzdelávanie; požičiavanie zvukových nahrávok; požičiavanie 
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kinematografických filmov; produkcia filmov (nie reklamných); varietné predstavenia; diskotéky (služby); 
preskúšavanie, skúšanie (pedagogická činnosť); premietanie kinematografických filmov; detské škôlky 
(vzdelávanie); požičiavanie videopások; tábory na športové sústredenia; organizovanie a vedenie tvorivých 
dielní (výučba); organizovanie predstavení; online vydávanie elektronických kníh a časopisov; organizovanie 
a vedenie koncertov; služby diskdžokejov; požičiavanie hračiek; individuálne vyučovanie; skladanie piesní; 
poskytovanie nesťahovateľných filmov prostredníctvom služieb na prenos videí (na požiadanie); poskytovanie 
nesťahovateľných televíznych programov prostredníctvom služieb na prenos videí (na požiadanie); 
vzdelávacie služby; zábavné služby poskytované hudobnými skupinami; organizovanie podujatí na zábavné 
účely; zábavné služby s vystúpením spevákov; organizovanie šou na zábavné účely; zábavné, vzdelávacie a 
inštruktážne služby; distribúcia filmov (okrem prepravy); divadelné predstavenia; elektronická edičná činnosť 
v malom (DTP služby); vydávanie kníh; organizovanie módnych prehliadok na zábavné účely; organizovanie 
predstavení (manažérske služby); organizovanie živých vystúpení; písanie textov (okrem reklamných); online 
poskytovanie elektronických publikácií (bez možnosti kopírovania); tvorba videofilmov; nahrávanie 
videopások; rezervácie vstupeniek na zábavné predstavenia; televízna zábava; zábavné parky; akadémie 
(vzdelávanie); tvorba videozáznamov; výchova; športová a kultúrna činnosť; organizovanie a vedenie 
zábavných, kultúrnych, vzdelávacích podujatí; fotografovanie; písanie textov scenárov nie na reklamné účely; 
písanie televíznych a filmových scenárov (tvorba); tvorba rozhlasových a televíznych programov; tvorba 
divadelných alebo iných predstavení; online poskytovanie digitálnej hudby (bez možnosti kopírovania); online 
poskytovanie videozáznamov (bez možnosti kopírovania); tvorba digitálnych nahrávok (podcastov); 
organizovanie zábavných podujatí, na ktorých sú účastníci oblečení v divadelných kostýmoch (cosplay); 
plánovanie a organizovanie večierkov; informácie o možnostiach zábavy; informácie o výchove a vzdelávaní; 
služby poskytované prázdninovými tábormi (zábava); nahrávacie štúdiá (služby); hudobné skladateľské 
služby; hudobná tvorba; tvorba videozáznamov na podujatiach; maľovanie na tvár; réžia predstavení; 
hudobná výchova a vzdelávanie“. 
 
 
Prvá staršia ochranná známka je zapísaná pre tovary: 
 
v triede 3 – „cosmetics“ [kozmetické prípravky]; 
 
v triede 28 – „toys“ [hračky]. 
 
 
Druhá staršia ochranná známka je zapísaná pre tovary: 
 
v triede 3 – „toilet preparations; cleaning and fragrance preparations; washing and bleaching preparations; 
soap; perfumery; essential oils; body and beauty care preparations; hair lotions; cosmetics; bath preparations, 
not for medical purposes; cosmetic preparations for baths; bath salts, not for medical purposes; cosmetic 
dyes“ [toaletné prípravky; čistiace a vonné prípravky; pracie a bieliace prípravky; mydlo; voňavkárske 
výrobky; esenciálne oleje; prípravky na starostlivosť o telo a krásu; vlasové vody; kozmetické prípravky; 
prípravky do kúpeľa, nie na lekárske účely; kozmetické prípravky do kúpeľa; kúpeľové soli, nie na lekárske 
účely; kozmetické farbivá]; 
 
v triede 24 – „fabrics; textile goods, and substitutes for textile goods; textiles and substitutes for textiles; 
washcloths; washing gloves; bed and tablecloths of textile“ [tkaniny; textilné výrobky a náhradky textilných 
výrobkov; textílie a náhradky textílií; utierky; rukavice na pranie, umývanie; posteľná bielizeň a textilné 
obrusy]; 
 
v triede 28 – „toys, games, toys, in particular toys for the bathtub; sand toys“ [hračky, hry, hračky, 
predovšetkým hračky do vane; hračky do piesku]. 
 
Pri posudzovaní podobnosti tovarov a služieb, ako jednej z podmienok pravdepodobnosti zámeny, sa 
zohľadňujú všetky rozhodujúce okolnosti, ktorými sa vzťah medzi nimi vyznačuje. Tieto okolnosti zahŕňajú 
predovšetkým povahu tovarov alebo služieb, určenie a účel používania, distribučné kanály, ako aj 
konkurenčný alebo doplňujúci charakter tovarov alebo služieb. Podobnosť tovarov alebo služieb sa pritom 
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posudzuje z pohľadu relevantného spotrebiteľa, t. j. spotrebiteľa, ktorému sú tovary a/alebo služby určené 
a ktorý by v dôsledku zhodnosti či podobnosti tovarov alebo služieb pri predpokladanej zhodnosti či 
podobnosti ochranných známok mohol byť uvedený do omylu čo sa týka výrobcu tovarov alebo 
poskytovateľa služieb. 
 
Zverejnené označenie je prihlásené v triede 9 pre „počítačové softvérové aplikácie (sťahovateľné); počítačové 
operačné programy (nahraté); počítačový softvér (nahraté počítačové programy); počítačové programy 
(sťahovateľné); nahratý počítačový softvér; pamäťové karty zariadení na videohry; súpravy okuliarov a 
slúchadiel na virtuálnu realitu; platformy počítačového softvéru, nahrané alebo na stiahnutie; nahratý softvér 
na počítačové hry“ a druhá staršia ochranná známka je zapísaná v triede 28 pre „hry“, ktoré ako široká 
kategória tovarov zahŕňajú aj počítačové hry. Prihlásené a zapísané tovary sú komplementárne, keďže softvér 
je nevyhnutný na fungovanie počítačových hier. Uvedené tovary sú určené rovnakej spotrebiteľskej 
verejnosti a môžu mať rovnaké distribučné aj výrobné kanály. Z uvedeného dôvodu ide o tovary podobné. 
 
Ďalšie prihlásené tovary v triede 9 sú špecifickými nosičmi určenými na zaznamenávanie údajov a nahrávok, 
elektronickými dielami, zariadeniami zabezpečujúcimi prevádzku počítačov, vyučovacími zariadeniami 
a doplnkami mobilných telefónov („audiovizuálne kompaktné disky; optické kompaktné disky; magnetické 
nosiče údajov; optické nosiče údajov; pásky na záznam zvuku; videokazety; videopásky; gramofónové platne; 
nosiče zvukových nahrávok; audiovizuálne vyučovacie prístroje; kreslené filmy; periférne zariadenia 
počítačov; elektronické publikácie (sťahovateľné); dekoratívne magnety; sťahovateľné zvonenia do mobilných 
telefónov; sťahovateľné hudobné súbory; sťahovateľné obrazové súbory; usb kľúče; šnúrky na mobilné 
telefóny; pamäťové karty; elektronické interaktívne tabule; humanoidné roboty s umelou inteligenciou; 
vzdelávacie roboty; sťahovateľné emotikony do mobilných telefónov; videokazety“). Uvedené prihlásené 
tovary sa líšia svojou povahou, účelom, metódou použitia aj zvyčajnými výrobcami od tovarov zapísaných pre 
obe staršie ochranné známky v triede 3 (rôzne kozmetické prípravky), v triede 24 (tkaniny a textílie) aj v triede 
28 (hry a hračky). Porovnávané tovary nie sú podobné. 
 
Zverejnené označenie je prihlásené pre tovary v triede 16, ktoré sú tlačovinami, školskými a kancelárskymi 
potrebami, papiernickým tovarom („plagáty; reklamné tabule z papiera, kartónu alebo lepenky; noviny; 
periodiká; karisbloky na voľné listy; skicáre; útržkové bloky; brožúry; zošity; katalógy; knihy; tlačené 
publikácie; príručky; brožované knihy; šablóny na kreslenie a maľovanie; časopisy (periodiká); školské potreby 
(papiernický tovar); kalendáre; ceruzky; spevníky; papierové obaly na mliečne výrobky; písacie potreby; 
puzdrá na perá, peračníky; gumy na gumovanie; pohľadnice; tlačoviny; záložky do kníh; pastelky; perá 
(kancelárske potreby); papierové alebo plastové vrecká a tašky na balenie; blahoprajné pohľadnice; strúhadlá 
na ceruzky (elektrické aj neelektrické); papierové obrúsky (prestieranie); samolepky (papiernický tovar); 
papier; lepenka; knihárske potreby; fotografie; papiernický tovar a písacie potreby; lepidlá na kancelárske 
použitie alebo pre domácnosť; plastové obaly; tlačové písmo; omaľovánky; leporelá; obaly (papiernický 
tovar)“, teda tovarmi odlišnými svojimi výrobnými aj distribučnými kanálmi, povahou aj účelom použitia 
v porovnaní s tovarmi zapísanými pre obe staršie ochranné známky (rôzne kozmetické prípravky zapísané 
v triede 3, tkaniny a textílie v triede 24 a hry a hračky v triede 28). Prihlásené tovary v triede 16 a všetky 
tovary, pre ktoré sú zapísané obe staršie ochranné známky, sú nepodobné. 
 
Prihlásené tovary v triede 25 „župany“ a pre druhú staršiu ochrannú známku zapísané „textilné výrobky a 
náhradky textilných výrobkov“ v triede 24 sú tovarmi podobnými. Uvedené vyplýva zo skutočnosti, že textilné 
výrobky ako všeobecná kategória zahŕňajú aj uteráky a osušky, ktoré rovnako ako župany slúžia na 
absorbovanie vlhkosti po kúpeli. Tieto tovary slúžia rovnakému účelu a uspokojujú potreby tej istej verejnosti, 
ktorá ich môže alternatívne používať. Okrem toho spoločnosti vyrábajúce uteráky a župany ich bežne 
vyrábajú z rovnakého materiálu a v zodpovedajúcom štýle. Zvyčajne sa predávajú v rovnakých 
špecializovaných predajniach či oddeleniach. 
 
Rovnaké odôvodnenie aj výsledok porovnania sa vzťahujú aj na prihlásené tovary „odevy; konfekcia (odevy); 
plážové oblečenie; pleteniny; oblečenie“, pretože zahŕňajú aj taký druh oblečenia, ktorým sú župany. 
Vzhľadom na uvedené je nutné konštatovať podobnosť aj v súvislosti so širokými kategóriami výrobkov, ako 
sú odevy na jednej strane a textilné výrobky na strane druhej. Uvedené prihlásené tovary v triede 25 a 
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„textilné výrobky a náhradky textilných výrobkov“ zapísané pre druhú staršiu ochrannú známku v triede 24 
sú tovary podobné. 
 
Ostatné tovary prihlásené pre zverejnené označenie v triede 25 („obuv; pančuchy; čiapky; spodná bielizeň; 
pletené šatky; svetre; pulóvre; ponožky; košele; kombinézy (oblečenie); nohavice; vrchné ošatenie; rukavice; 
šatky; šály (oblečenie); legíny; sukne; papuče; plážová obuv; pyžamá; šaty; bundy; plavky; topánky; čelenky; 
body (oblečenie); maškarné kostýmy; tričká; trikoty (cvičebné úbory); pokrývky hlavy; kostýmy, obleky; detské 
nohavičky; šatky, šály; šatky na krk; tričká“) sú rôznymi druhmi obuvi, odevov a pokrývok hlavy, ktorých 
účelom je pokryť a chrániť ľudské telo. Uvedené tovary sa líšia od tovarov zapísaných pre druhú staršiu 
ochrannú známku v triede 24 „tkaniny; textilné výrobky a náhradky textilných výrobkov; textílie a náhradky 
textílií; utierky; rukavice na pranie, umývanie; posteľná bielizeň a textilné obrusy“. Napriek tomu, že ide 
o tovary, ktoré sú, prípadne môžu byť vyrobené z tkaniny, textilu, ich účel aj metóda použitia sú iné, 
spotrebitelia nebudú predpokladať, že pochádzajú z rovnakého výrobného zdroja, líšia sa aj svojím 
predajným miestom. Porovnávané tovary sú nepodobné. 
 
Uvedené prihlásené tovary sú nepodobné aj v porovnaní s kozmetickými prípravkami a hračkami či hrami, 
pre ktoré sú zapísané staršie ochranné známky v triedach 3 a 28 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Zverejnené označenie je v triede 28 prihlásené pre „hračky; bábky; divadelné masky; karnevalové masky; 
odevy pre bábiky; plyšové hračky; mäkké hračky; hračkárske modely; figúrky (hračky); masky (hračky); 
matriošky; roboti (hračky); bábiky; stavebnicové kocky (hračky); stavebnice; balóny na hranie; lopty na hranie; 
postieľky pre bábiky; domčeky pre bábiky; autá (hračky); medvedíky (hračky); papierové karnevalové čiapky; 
masky (hračky)“, ktoré predstavujú konkrétne druhy tovarov patriacich do širšej kategórie tovarov, a to 
„hračky“, pre ktoré sú zapísané obe staršie ochranné známky. Uvedené tovary sú zhodné. 
 
Prihlásené tovary „hry; hlavolamy (puzzle); spoločenské hry; hracie karty; kartové hry“ sú zhodné s tovarmi 
„hry“, pre ktoré je zapísaná druhá staršia ochranná známka v rovnakej triede. Uvedené tovary sú buď zhodne 
uvedené v zozname prihlásených aj zapísaných tovarov, prípadne prihlásené konkrétne druhy hier patria do 
všeobecnej kategórie zapísaných tovarov – „hry“. 
 
Prihlásené tovary „ozdoby alebo darčeky rozdávané hosťom pri večierkoch“ zahŕňajú aj rôzne masky alebo 
dekorácie, ktoré môžu byť súčasťou spoločenských hier na večierkoch, a preto sú uvedené prihlásené tovary 
podobné s tovarmi, pre ktoré je zapísaná druhá staršia ochranná známka v rovnakej triede – „hračky, hry“. 
Porovnávané tovary môžu pochádzať od rovnakého výrobcu, byť rovnako využívané pri spoločenských hrách, 
tiež môžu byť ponúkané rovnakému okruhu spotrebiteľov na rovnakých predajných miestach. 
 
Zverejnené označenie je prihlásené aj pre „plávacie kolesá“. Druhá staršia ochranná známka je zapísaná pre 
„hračky“ vo všeobecnosti a aj pre „hračky do vane“, ktoré môžu zahŕňať rôzne nafukovacie predmety, či 
predmety plávajúce vo vode, určené na hru vo vode, a preto sú porovnávané tovary podobné. Ich výrobcovia 
môžu byť rovnakí, rovnaké sú aj ich predajné miesta a okruh spotrebiteľskej verejnosti, ktorej sú určené. 
 
Ďalšími prihlásenými tovarmi sú „trampolíny“, ktoré zahŕňajú aj trampolíny určené deťom na hru, ktoré viac 
ako športový výkon poskytujú deťom hru rovnako ako rôzne druhy hier a hračiek, pre ktoré sú zapísané staršie 
ochranné známky. Okrem účelu spája tieto tovary aj rovnaký okruh spotrebiteľskej verejnosti, a preto 
uvedené prihlásené tovary a tovary zapísané pre druhú staršiu ochrannú známku „hračky, hry“ a „hračky“ 
zapísané pre prvú staršiu ochrannú známku sú podobné v nízkej miere. 
 
Zverejnené označenie je v triede 41 prihlásené pre služby „zábava; zábavné služby“, ktoré ako všeobecná 
široká kategória služieb môžu zahŕňať aj služby založené na poskytnutí a využití hračiek a hier, prípadne na 
hraní hier, ktorých cieľom je priniesť predovšetkým deťom zábavu, rozptýlenie a pobavenie. Uvedené 
prihlásené služby a tovary zapísané pre druhú staršiu ochrannú známku „hračky, hry“ a „hračky“ zapísané pre 
prvú staršiu ochrannú známku okrem rovnakého účelu použitia a poskytnutia sú určené rovnakému okruhu 
spotrebiteľskej verejnosti, a preto sú podobné v nízkej miere. 
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V rovnakej triede je zverejnené označenie prihlásené aj pre službu „maľovanie na tvár“. Uvedená služba 
využíva prípravky a prostriedky na maľovanie, ktoré sú ako špecifický tovar ponúkané spotrebiteľom 
v predajniach hračiek, teda na rovnakom predajnom mieste ako tovary zapísané pre prvú („hračky“) aj druhú 
staršiu ochrannú známku („hračky, hry“). Prihlásené služby a zapísané tovary spája rovnaký účel aj okruh 
spotrebiteľskej verejnosti. Porovnávané služby sú v nízkej miere podobné so zapísanými tovarmi. 
 
Zverejnené označenie je prihlásené v triede 41 aj pre službu „požičiavanie hračiek“, teda službu, ktorá sa týka 
hračiek, a staršie ochranné známky sú zapísané v triede 28 pre „hračky“. Uvedené služby a tovary však nie sú 
podobné. Poskytovatelia prihlásenej služby („požičiavanie hračiek“) nie sú subjektmi, ktoré by ich aj vyrábali, 
uvedené služby a tovary sa okrem odlišných poskytovateľov/výrobcov i rozdielnej povahy líšia aj miestom, 
kde sú ponúkané prihlásené služby a zapísané tovary. Uvedené prihlásené služby sú takisto nepodobné so 
všetkými ostatnými tovarmi, pre ktoré sú obe staršie ochranné známky zapísané v triedach 3 (kozmetické 
prípravky), 24 (tkaniny a textílie) a 28 (hry) medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Ostatné prihlásené služby v triede 41, a to „objednávanie vystúpení umelcov na podujatia (služby 
organizátorov); umelecké riadenie vystupujúcich umelcov; organizovanie kultúrnych a umeleckých podujatí; 
cirkusové predstavenia; organizovanie vedomostných alebo zábavných súťaží; prenájom dekorácií na 
predstavenia; rozhlasová zábava; vydávanie textov (okrem reklamných); vzdelávanie; požičiavanie zvukových 
nahrávok; požičiavanie kinematografických filmov; produkcia filmov (nie reklamných); varietné predstavenia; 
diskotéky (služby); preskúšavanie, skúšanie (pedagogická činnosť); premietanie kinematografických filmov; 
detské škôlky (vzdelávanie); požičiavanie videopások; tábory na športové sústredenia; organizovanie a 
vedenie tvorivých dielní (výučba); organizovanie predstavení; online vydávanie elektronických kníh a 
časopisov; organizovanie a vedenie koncertov; služby diskdžokejov; individuálne vyučovanie; skladanie piesní; 
poskytovanie nesťahovateľných filmov prostredníctvom služieb na prenos videí (na požiadanie); poskytovanie 
nesťahovateľných televíznych programov prostredníctvom služieb na prenos videí (na požiadanie); 
vzdelávacie služby; zábavné služby poskytované hudobnými skupinami; organizovanie podujatí na zábavné 
účely; zábavné služby s vystúpením spevákov; organizovanie šou na zábavné účely;  vzdelávacie a inštruktážne 
služby; distribúcia filmov (okrem prepravy); divadelné predstavenia; elektronická edičná činnosť v malom (DTP 
služby); vydávanie kníh; organizovanie módnych prehliadok na zábavné účely; organizovanie predstavení 
(manažérske služby); organizovanie živých vystúpení; písanie textov (okrem reklamných); online poskytovanie 
elektronických publikácií (bez možnosti kopírovania); tvorba videofilmov; nahrávanie videopások; rezervácie 
vstupeniek na zábavné predstavenia; televízna zábava; zábavné parky; akadémie (vzdelávanie); tvorba 
videozáznamov; výchova; športová a kultúrna činnosť; organizovanie a vedenie zábavných, kultúrnych, 
vzdelávacích podujatí; fotografovanie; písanie textov scenárov nie na reklamné účely; písanie televíznych a 
filmových scenárov (tvorba); tvorba rozhlasových a televíznych programov; tvorba divadelných alebo iných 
predstavení; online poskytovanie digitálnej hudby (bez možnosti kopírovania); online poskytovanie 
videozáznamov (bez možnosti kopírovania); tvorba digitálnych nahrávok (podcastov); organizovanie 
zábavných podujatí, na ktorých sú účastníci oblečení v divadelných kostýmoch (cosplay); plánovanie a 
organizovanie večierkov; informácie o možnostiach zábavy; informácie o výchove a vzdelávaní; služby 
poskytované prázdninovými tábormi (zábava); nahrávacie štúdiá (služby); hudobné skladateľské služby; 
hudobná tvorba; tvorba videozáznamov na podujatiach; réžia predstavení; hudobná výchova a vzdelávanie“, 
sú službami v oblasti zábavy, vzdelávania, vydavateľskej činnosti, tvorby a organizovania programov 
a rôznych podujatí. Prihlásené služby v porovnaní s tovarmi zapísanými pre obe staršie ochranné známky 
(rôzne kozmetické prípravky v triede 3, tkaniny a textílie v triede 24 a hry a hračky v triede 28) sa líšia svojou 
povahou, poskytovateľmi aj distribučnými kanálmi. Prihlásené služby a zapísané tovary nie sú 
komplementárne a ani si vzájomne nekonkurujú. Prihlásené služby v triede 41 a všetky tovary, pre ktoré sú 
zapísané obe staršie ochranné známky, sú nepodobné. 
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Porovnanie označení 
 
Zverejnené označenie (POZ 1847-2023) Prvá staršia ochranná známka (MOZ č. 743651) 

 
TINTI 
 

 Druhá staršia ochranná známka (MOZ č. 1528729) 
 

 

 
 

 
Pri posudzovaní podobnosti označení alebo ochranných známok sa musia hodnotiť ich vizuálne, fonetické 
a sémantické podobnosti, pričom je nevyhnutné vychádzať z celkového dojmu, ktorý označenia u bežného 
spotrebiteľa môžu vyvolať s ohľadom na dominantné a rozlišovacie prvky. Označenia alebo ochranné známky 
sa vždy porovnávajú v takej podobe, v akej sú prihlásené, resp. zapísané. 
 
Zverejnené označenie je obrazové, ružové, tvorené štylizovanými slovnými prvkami „Tinti Linti“ a stvárnením 
víly s krídlami a hviezdičkami. 
 
Prvú staršiu ochrannú známku tvorí slovný prvok „TINTI“. 
 
Druhá staršia ochranná známka je obrazová, tvorená slovným prvkom „Tinti“ vyhotoveným žltým mierne 
štylizovaným písmom na štvorcovom podklade modrej farby. 
 
Z vizuálneho hľadiska ide o porovnanie obrazového zverejneného označenia so slovnou prvou staršou 
ochrannou známkou a obrazovou druhou staršou ochrannou známkou. Zverejnené označenie obsahuje 
slovné aj obrazové prvky vyhotovené tmavoružovou a svetloružovou farbou. Slovné prvky zverejneného 
označenia sú „Tinti Linti“ a prvú staršiu ochrannú známku tvorí jediný slovný prvok „TINTI“. V prípade 
slovných ochranných známok je chránené slovo samo osebe, a preto nie je podstatné, či sú napísané malými 
alebo veľkými písmenami. Napriek štylizovanej podobe slovných prvkov zverejneného označenia 
a obsiahnutiu obrázka v podobe víly, je prítomnosť jeho slovných prvkov vďaka veľkosti a sýtej farbe zreteľná, 
a preto zhoda prvého z nich s prvou staršou ochrannou známkou vedie k čiastočnej vizuálnej podobnosti 
porovnávaných označení. 
 
Pri vizuálnom porovnaní zverejneného označenia s druhou staršou ochrannou známkou je zrejmé, že v staršej 
ochrannej známke bude prednostne vnímaný výrazný slovný prvok „Tinti“ vyhotovený žltou farbou na 
kontrastne tmavomodrom podklade. Hoci sú obe porovnávané označenia farebne odlišné, prítomnosť 
slovného prvku druhej staršej ochrannej známky vo zverejnenom označení na prvej pozícii je zrejmá a navyše 
aj ich štylizácia je podobná, čo vedie ku konštatovaniu vizuálnej podobnosti týchto označení. 
 
Pri porovnávaní označení z fonetického hľadiska možno konštatovať, že obrazové prvky zverejneného 
označenia a druhej staršej ochrannej známky nebudú vyslovené, pretože v prípade označení tvorených 
kombináciou slovných aj obrazových prvkov spotrebiteľ zvukovo realizuje len slovné prvky, prostredníctvom 
ktorých na tovary alebo služby takto označené odkazuje a ich prostredníctvom sa o nich zmieňuje. Slovné 
prvky zverejneného označenia aj starších ochranných známok budú vyslovené v súlade s ich písanou 
podobou. Zverejnené označenie bude zvukovo realizované v podobe „tinti linti“ a obe staršie ochranné 
známky budú vyslovené rovnako – „tinti“. Obsiahnutie zvukovej podoby oboch starších ochranných známok 
vo zvukovej realizácii zverejneného označenia a navyše na prvej pozícii, pričom pozornosť spotrebiteľa je 
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najvyššia práve na začiatku označení a následne postupne klesá, vyvoláva fonetickú podobnosť zverejneného 
označenia s prvou aj druhou staršou ochrannou známkou vo vyššej miere.  
 
Zo sémantického hľadiska sa porovnávané označenia považujú za rovnaké alebo podobné vtedy, ak sú 
relevantnou verejnosťou vnímané ako označenia s rovnakým alebo podobným významom. Podstatné je, či 
prvky tvoriace porovnávané označenia majú konkrétny význam, ktorý by pomohol spotrebiteľovi pri 
orientácii na trhu a identifikácii nimi označovaných tovarov alebo služieb. Zverejnené označenie obsahuje 
slovné prvky „Tinti Linti“, ktoré nenesú pre slovenského spotrebiteľa žiaden konkrétny význam. Nie sú 
slovenskými slovami a nepatria ani do slovnej zásoby nejakého cudzieho jazyka, ktorému by slovenský 
spotrebiteľ bežne porozumel. Obrazový prvok stvárňuje vílu, a tak môže byť vnímaný aj jeho význam. Prvá 
staršia ochranná známka je tvorená jediným prvkom, a to slovom „TINTI“, ktorý nemá pre relevantného 
spotrebiteľa žiaden význam. Tmavomodrý podklad v druhej staršej ochrannej známke nebude vnímaný ako 
prvok s konkrétnym významom, pretože plní funkciu dekorácie, jednoduchého podkladu, ktorý je bežne 
v ochranných známkach používaný, a preto bude prednostne vnímaný jej slovný prvok „Tinti“, ktorý si 
spotrebiteľ nespojí so žiadnym konkrétnym významom. Slovné prvky „Tinti Linti“ a „TINTI/Tinti“ neobsahujú 
žiadnu informáciu o tovaroch alebo službách, pre ktoré sú porovnávané označenia prihlásené a zapísané, 
preto budú vnímané ako prvky fantazijné. Keďže v starších ochranných známkach sa nenachádza žiaden prvok 
so zrejmým významom a vo zverejnenom označení môže byť jeho obrazový prvok vnímaný vo význame víla, 
porovnávané označenia nie sú zo sémantického hľadiska podobné. Súčasne je však potrebné uviesť, že 
stvárnenie víly je vizuálne veľmi nevýrazné, a keďže spotrebitelia neskúmajú označenia detailne, nemožno 
vylúčiť, že konkrétny význam tohto obrazového prvku nebude identifikovaný, ale bude spotrebiteľmi vnímaný 
len ako prvok dekoratívny, ornamentálny. V takomto prípade budú porovnávané označenia ako celky 
vnímané ako fantazijné, bez možnosti ich sémantického porovnania. 
 
Celkové zhodnotenie – pravdepodobnosť zámeny 
 
Pravdepodobnosť zámeny medzi označeniami sa chápe ako nebezpečenstvo spočívajúce v možnosti 
vytvorenia domnienky vo vedomí relevantnej verejnosti o ekonomicky súvisiacom či spoločnom pôvode 
dotknutých tovarov alebo služieb. Pravdepodobnosť zámeny musí byť posudzovaná celkovo podľa toho, ako 
príslušná verejnosť vníma označenie, resp. staršiu ochrannú známku a dotknuté tovary alebo služby, berúc 
do úvahy všetky činitele, ktorými sa vyznačuje daný prípad, predovšetkým vzájomnú previazanosť medzi 
podobnosťou označení a podobnosťou označovaných tovarov alebo služieb, kde nižšia miera podobnosti 
medzi označovanými tovarmi alebo službami môže byť kompenzovaná vysokou mierou podobnosti medzi 
porovnávanými označeniami a naopak. Celkové posúdenie pravdepodobnosti zámeny vo vzťahu k vizuálnej, 
fonetickej a sémantickej podobnosti porovnávaných označení sa má zakladať na celkovom dojme, ktorý tieto 
označenia vytvárajú, so zohľadnením najmä ich dominantných a rozlišovacích prvkov. 
 
Na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny je potrebné vyhodnotiť relevantnú spotrebiteľskú 
verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych tovarov a služieb, pričom sa má priemerný spotrebiteľ 
predmetných tovarov a služieb považovať za riadne informovaného a primerane pozorného a obozretného, 
avšak miera pozornosti takéhoto spotrebiteľa sa môže meniť v závislosti od kategórie predmetných tovarov 
alebo služieb. V súvislosti s časťou prihlásených tovarov, ktoré boli posúdené ako zhodné a podobné v rôznej 
miere s tovarmi starších ochranných známok, predovšetkým hry, s hrami súvisiace tovary a odevy, sú určené 
širokej spotrebiteľskej verejnosti, ktorá im venuje priemerný stupeň pozornosti. 
 
Porovnávané označenia sú z vizuálneho hľadiska čiastočne podobné (v súvislosti s prvou staršou ochrannou 
známkou) a podobné (v súvislosti s druhou staršou ochrannou známkou), z fonetického hľadiska sú podobné 
vo vyššej miere a sémanticky ich v prípade vnímania obrazového prvku zverejneného označenia ako prvku 
s dekoratívnou funkciou bez konkrétneho významu nie je možné porovnať a ich sémantické porovnanie nemá 
vplyv na hodnotenie pravdepodobnosti zámeny, prípadne, ak bude obrazový prvok zverejneného označenia 
vnímaný ako stvárňujúci vílu, označenia sú sémanticky nepodobné. Konštatovanie vizuálnej a fonetickej 
podobnosti porovnávaných označení vyplýva z obsiahnutia slovných prvkov, ktoré sú pre orientáciu 
spotrebiteľa na trhu určujúce. Zverejnené označenie obsahuje okrem obrazového prvku dva slovné prvky – 
„Tinti Linti“, prostredníctvom ktorých sa budú spotrebitelia odvolávať na tovary takto označené, keďže 
spotrebitelia sa nevenujú opisu obrazových prvkov, ale pri výbere a nákupe tovarov alebo služieb sa o nich 
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zmieňujú len prostredníctvom slovných prvkov. Súčasne je potrebné zdôrazniť, že zverejnené označenie 
obsahuje jediný slovný prvok oboch starších ochranných známok na prvej pozícii svojho dvojslovného prvku, 
pričom prvkom na začiatku slovných spojení spotrebitelia venujú najväčšiu pozornosť. Ďalšie prvky 
obsiahnuté vo zverejnenom označení (vyhotovenie tmavoružovou a svetloružovou farbou, slovný prvok 
„Linti“, obrazový prvok v podobe víly) a v druhej staršej ochrannej známke (žlté vyhotovenie slovného prvku 
na tmavomodrom podklade) nedokážu oslabiť konštatovanú vizuálnu a fonetickú podobnosť. Rozlišovacia 
spôsobilosť starších ochranných známok ako celku je priemerná a celkový dojem vyvolaný porovnávanými 
označeniami je podobný. 
 
Zistená podobnosť označení vedie v súvislosti s tovarmi, ktoré boli posúdené ako zhodné a v rôznej miere 
podobné k záveru o možnosti uvedenia spotrebiteľov do omylu a o pravdepodobnosti zámeny na strane 
spotrebiteľskej verejnosti, ktorá sa pri strete so zhodnými a podobnými tovarmi môže domnievať, že 
pochádzajú od toho istého podnikateľského subjektu alebo od subjektov ekonomicky prepojených. Zároveň 
nie je možné vylúčiť ani pravdepodobnosť asociácie, pretože zverejnené označenie aj staršie ochranné 
známky obsahujú rovnaké slovo „Tinti“, ktoré nie je bežným slovom známym slovenskej spotrebiteľskej 
verejnosti, ale ide o slovo jedinečné a fantazijné, zároveň dobre zapamätateľné, a preto by sa spotrebiteľ 
mohol tiež domnievať, že zverejnené označenie predstavuje označenie ďalšieho produktového radu 
pochádzajúceho od namietateľa. 
 
Podmienky namietateľom uplatneného ustanovenia podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach 
tak možno považovať za naplnené vo vzťahu k tej časti prihlásených tovarov, ktoré boli posúdené ako zhodné 
a v rôznej miere podobné (v triede 9 - „počítačové softvérové aplikácie (sťahovateľné); počítačové operačné 
programy (nahraté); počítačový softvér (nahraté počítačové programy); počítačové programy (sťahovateľné); 
nahratý počítačový softvér; pamäťové karty zariadení na videohry; súpravy okuliarov a slúchadiel na virtuálnu 
realitu; platformy počítačového softvéru, nahrané alebo na stiahnutie; nahratý softvér na počítačové hry“; 
v triede 25 - „župany; odevy; konfekcia (odevy); plážové oblečenie; pleteniny; oblečenie“; všetky tovary 
v triede 28 a služby „zábava; zábavné služby; maľovanie na tvár“ v triede 41 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb). 
 
V súvislosti s tovarmi a službami zverejneného označenia, ktoré nie sú podobné (v triede 9 - „audiovizuálne 
kompaktné disky; optické kompaktné disky; magnetické nosiče údajov; optické nosiče údajov; pásky na 
záznam zvuku; videokazety; videopásky; gramofónové platne; nosiče zvukových nahrávok; audiovizuálne 
vyučovacie prístroje; kreslené filmy; periférne zariadenia počítačov; elektronické publikácie (sťahovateľné); 
dekoratívne magnety; sťahovateľné zvonenia do mobilných telefónov; sťahovateľné hudobné súbory; 
sťahovateľné obrazové súbory; usb kľúče; šnúrky na mobilné telefóny; pamäťové karty; elektronické 
interaktívne tabule; humanoidné roboty s umelou inteligenciou; vzdelávacie roboty; sťahovateľné emotikony 
do mobilných telefónov; videokazety“, všetky tovary v triede 16, v triede 25 - „obuv; pančuchy; čiapky; spodná 
bielizeň; pletené šatky; svetre; pulóvre; ponožky; košele; kombinézy (oblečenie); nohavice; vrchné ošatenie; 
rukavice; šatky; šály (oblečenie); legíny; sukne; papuče; plážová obuv; pyžamá; šaty; bundy; plavky; topánky; 
čelenky; body (oblečenie); maškarné kostýmy; tričká; trikoty (cvičebné úbory); pokrývky hlavy; kostýmy, 
obleky; detské nohavičky; šatky, šály; šatky na krk; tričká“ a v triede 41 - „objednávanie vystúpení umelcov na 
podujatia (služby organizátorov); umelecké riadenie vystupujúcich umelcov; organizovanie kultúrnych a 
umeleckých podujatí; cirkusové predstavenia; organizovanie vedomostných alebo zábavných súťaží; 
prenájom dekorácií na predstavenia; rozhlasová zábava; vydávanie textov (okrem reklamných); vzdelávanie; 
požičiavanie zvukových nahrávok; požičiavanie kinematografických filmov; produkcia filmov (nie 
reklamných); varietné predstavenia; diskotéky (služby); preskúšavanie, skúšanie (pedagogická činnosť); 
premietanie kinematografických filmov; detské škôlky (vzdelávanie); požičiavanie videopások; tábory na 
športové sústredenia; organizovanie a vedenie tvorivých dielní (výučba); organizovanie predstavení; online 
vydávanie elektronických kníh a časopisov; organizovanie a vedenie koncertov; služby diskdžokejov; 
požičiavanie hračiek; individuálne vyučovanie; skladanie piesní; poskytovanie nesťahovateľných filmov 
prostredníctvom služieb na prenos videí (na požiadanie); poskytovanie nesťahovateľných televíznych 
programov prostredníctvom služieb na prenos videí (na požiadanie); vzdelávacie služby; zábavné služby 
poskytované hudobnými skupinami; organizovanie podujatí na zábavné účely; zábavné služby s vystúpením 
spevákov; organizovanie šou na zábavné účely; vzdelávacie a inštruktážne služby; distribúcia filmov (okrem 
prepravy); divadelné predstavenia; elektronická edičná činnosť v malom (DTP služby); vydávanie kníh; 
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organizovanie módnych prehliadok na zábavné účely; organizovanie predstavení (manažérske služby); 
organizovanie živých vystúpení; písanie textov (okrem reklamných); online poskytovanie elektronických 
publikácií (bez možnosti kopírovania); tvorba videofilmov; nahrávanie videopások; rezervácie vstupeniek na 
zábavné predstavenia; televízna zábava; zábavné parky; akadémie (vzdelávanie); tvorba videozáznamov; 
výchova; športová a kultúrna činnosť; organizovanie a vedenie zábavných, kultúrnych, vzdelávacích podujatí; 
fotografovanie; písanie textov scenárov nie na reklamné účely; písanie televíznych a filmových scenárov 
(tvorba); tvorba rozhlasových a televíznych programov; tvorba divadelných alebo iných predstavení; online 
poskytovanie digitálnej hudby (bez možnosti kopírovania); online poskytovanie videozáznamov (bez možnosti 
kopírovania); tvorba digitálnych nahrávok (podcastov); organizovanie zábavných podujatí, na ktorých sú 
účastníci oblečení v divadelných kostýmoch (cosplay); plánovanie a organizovanie večierkov; informácie o 
možnostiach zábavy; informácie o výchove a vzdelávaní; služby poskytované prázdninovými tábormi 
(zábava); nahrávacie štúdiá (služby); hudobné skladateľské služby; hudobná tvorba; tvorba videozáznamov 
na podujatiach; réžia predstavení; hudobná výchova a vzdelávanie“) s tovarmi zapísanými pre prvú a druhú 
staršiu ochrannú známku, nebolo možné podaným námietkam vyhovieť, keďže uplatnený námietkový dôvod 
podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach vyžaduje kumulatívne naplnenie podmienok 
zhodnosti alebo podobnosti označení a zároveň aj zhodnosti alebo podobnosti tovarov alebo služieb. Hoci 
namietateľ v odôvodnení námietok poukazoval na ťaženie z rozlišovacej spôsobilosti, či možnú ujmu 
a priživenie sa prihlasovateľa na známosti ochranných známok namietateľa, uvedené tvrdenia namietateľ 
nepodložil žiadnymi dôkazmi, nepreukázal ich, a preto sú v súvislosti s uplatneným ustanovením podľa § 7 
písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach bezpredmetné. 
 
Vzhľadom na tieto skutočnosti bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m  p r o s t r i e d k u :  
 

Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov možno proti 
tomuto rozhodnutiu podať na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má 
odkladný účinok. Podľa § 40 ods. 5 uvedeného zákona podanie rozkladu len proti odôvodneniu rozhodnutia 
nie je prípustné. Toto rozhodnutie možno, po vyčerpaní riadnych opravných prostriedkov, preskúmať 
správnym súdom na základe správnej žaloby podanej podľa § 177 a nasl. zákona č. 162/2015 Z. z. Správny 
súdny poriadok. 
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